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Aleksander Dumas star.. Vitez Iz Rdeče hiSe. (Le Chevalier de Maison 
Rouge). Roman iz časov francoske revolucije. Prevel Fcrdo P e r l i a v e c , Trst 1412. 
Tiskala in založila tiskarna „Fdinost" 499 str Cena broš. 2 K 50 v. 

Med prevodi i z francoske literature jc pri nas Dumas najbolje zastopan, Grof 
Münte Christo, Trije mušketirji, Dvajset 1 cL pozneje — to so romani, ki so znani 
že v najširših krogih, Občinstvu ugajajo stvari, ki г nenavadno silo podžigajo 
njegovo domišljijo in vzbujajo vedno rastoče zanimanje. Te lastnosti in instinkte 
čitajofcga občinstva je znal izkoristiti Dumas kot le malokdo: nenavadni, Čudežni 
dogodki, nevarne, kočljive situacije, junaštvo in pustolovščine, viteitvo in intrige 
so motivi, ki dominirajo v D um asov i h romanih, Snov je vzeta skoro povsod iz. 
slavnih iu znanih tlob francoske zgodovine; toda Dumas zajema iz zgodovine le 
toliko, kolikor odgovarja njegovim namenom. Snov najnovejšega prevoda , V i (cz iz 
Rdeče hiše4 jc z a j t ta iz francoske revolucije. Tez i S če vsega dejanja so razni več 
ali manj genij a I ni in drzni poskusi, rešiti kraljico Marijo Antoinette iz ječe v Tcmpiu. 
Najdrznejši poskusi izhajajo od skrivnostnega viteza iz Rdeče hiše, ki ljubi kra-
ljico, dasi je ni nikdar videl — sploh ima kraljica čudovit vpliv na vse moške. Vsi 
poskusi izpodlete, kraljičina glava pade pod giljotino, vitez se usmrti sam pod mo-
rišČem. Drugi zarotniki in vsi. ki so .osumljeni", da so premalo republikanski, pa-
dejo na morišču, tako ludi dva navdušena republikanca, Maurice in Lorin, ki nehote 
iu nevede stopita v dotike z zarotniki: prvi, ker ljubi .aristokralinjo" Oenevievo, drugi, 
ker noče zapustiti svojega prijatelja niti tedaj, ko postane ta skoro izdajalec republike. 

Vse vrline in hibe Dumasovega talenta najdemo tudi v tem romanu; Živo, 
temperamentno piipo vedo vanje, spretno slikanje nenavadnih situacij. Iznajdljivost v 
tehniki in razvoju, lo so vriine, ki jih nihče ne more Duniasu odrekati. Na drugi 
strani pa pogrešamo psihološkega poglobi jen ja, pogrešamo intimnih vezi med de-
janjem in značaji, Tudi ne smemo iskati v Du maso vi h romanih kakih posebnih 
idej; pripovedovanje je tu samo sebi natneu, vse je preračunjeno na efekt in na 
pridobitev občinstva - na škodo literarni vrednosti. Dr. /•>. Sturm. 

Pravljtce. Tiskal in založil Dragotin Hribar v Ljubljani. 4<\ 71 sir. Cena 5 K. 
Pravljice to je ves naslov zbirki 9 pravljic. Že v naslovu pogrešamo 

opazko, da jc v knjigi 12 siik, zavzemaj oči h po celo stran, in da so te pravljice 
ponatisk iz lanskega .Slovana*. V predgovoru sele se nam predstavi prireditelj tc 
zbirke, f r . I(leSič), in tu ludi izvemo, da je prva pravljica prevod češke Zlatolaske 
K. Jarom. Erbena, vse ostale so pa prevedene iz krasite hrvatske knjige »Narodne 
pripovijetke", ki jo je izdala I. 1911. Matica Hrvatska kot izredno izdanjc iu jo je 
ilustriral Ljuba Bablč. 

Lepa knjiga so k „Pravljice*, po vnanji obliki siične na pol Zupančičevim 
,Palčkom Poljancem*. Pravljice niso izvirno slovenske; pa saj je v narodnih pričali 
rajnih narodov toliko vzajemnosti v motivih, osebah in v dejanju, da se smatrajo 
lahko za skupno last naivne ljudske duše, tako da ae dado celo nemške aii fran-
coske pravljice presaditi, recimo, tia naša Ha, nc da bi se nam dozdevale po svojem 
izviru tuje, kaj šele slovanske, bodi si narodne, bodi si umetne. Seveda jim je treba 
dati tako jezikovno obliko, da se čuje i z nje d o m a č e pripovedovanje; zato pa 
mora biti dejanje p r e p r o s t o , ne preveč nakinčeno in razpredeno, vsebina čudo-
v i t o ,pravljiška' z markantnlmi osebajni jasnih obrisov. Take „storije* prijajo 
mladini in lake so tudi večinoma pravljice v pričujoči knj igi ; bile bi še boljše, če 
bi imele nekatere, n. pr. Div -konjič, manj zapleteno dejanje. Pozna se pa vsem, da 
izhajajo iz matice našemu sorodnega jezika, tako da bo naši mladini marsikak izraz 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


